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TITOLO I 

ORGANI DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

  

TITEL I 

ORGANE 

DES REGIONALRATS 

CAPO I 

Presidenza 

e Ufficio di Presidenza 

  KAPITEL I 

Präsident des Regionalrats 

und Präsidium 

Art. 1 
Ufficio di Presidenza 

  Art. 1 
Präsidium 

1. L Ufficio di Presidenza del Con-
siglio regionale è composto dal Presi-
dente, da due Vicepresidenti e da tre 
Segretari questori. e-
sidenza deve essere rappresentata la 
minoranza politica. Il componente 

, eletto in rap-
presentanza della minoranza politica, 

parte della maggioranza. 

  1. Das Präsidium des Regionalrats 
besteht aus dem Präsidenten, zwei Vi-
zepräsidenten und drei Präsidialsekre-
tären. Im Präsidium muss die politi-
sche Minderheit vertreten sein. Das 
Präsidiumsmitglied, das in Vertretung 
der politischen Minderheit gewählt 
wurde, verfällt seines Amtes, sofern es 
zur politischen Mehrheit übergeht. 

2. Ove nessun Consigliere di un 
gruppo interessato risulti disponibile 

n-

risulti che tale indisponibilità è venuta 
meno. 

  2. Sollte kein Abgeordneter der be-
troffenen Sprachgruppe sich für die 
Wahl zum zweiten Vizepräsidenten zur 
Verfügung stellen, wird die Wahl so-
lange ausgesetzt, bis die entspre-
chende Bereitschaft dazu besteht. 

Art. 2* 
Presidente del Consiglio 

  Art. 2* 
Präsident des Regionalrats 

1. Il Presidente è rappresentante 
legale del Consiglio regionale e ne tu-
tela la dignità ed i diritti. Egli lo convo-
ca e lo presiede, dirige e riassume, 
occorrendo, le discussioni, mantiene 

atti ed impone la osservanza del rego-

  1. Der Präsident ist der gesetzliche 
Vertreter des Regionalrates und wahrt 
dessen Würde und Rechte. Er beruft 
ihn ein und führt den Vorsitz; er leitet 
und fasst, wenn nötig, die Debatten 
zusammen. Er hält die Ordnung auf-
recht, entscheidet über die Zulässig-
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lamento, concede la facoltà di parlare, 
pone le questioni sulle quali il Consi-
glio regionale deve deliberare, procla-
ma il risultato delle votazioni, sovrin-
tende alle funzioni attribuite ai Segre-
tari questori e provvede al buon an-
damento dei lavori del Consiglio. 

keit der Akte und befiehlt die Einhal-
tung der Geschäftsordnung; er erteilt 
das Wort und bestimmt die Fragen, 
über welche der Regionalrat beschlie-
ßen muss; er verkündet das Ergebnis 
der Abstimmungen. Er hat die Ober-
aufsicht über die den Präsidialsekretä-
ren übertragenen Funktionen und 
sorgt für den ordnungsgemäßen Ver-
lauf der Arbeiten des Rates. 

2. Al Presidente compete inoltre di 
mantenere rapporti con le altre As-
semblee legislative della Repubblica 
ed europee e con gli Organi rappre-
sentativi delle medesime al fine di uno 
scambio di informazioni ed esperienze 
per la valorizzazione delle autonomie 
regionali. 

  2. Dem Präsidenten steht es ferner 
zu, mit den anderen gesetzgebenden 
Körperschaften der Republik und Eu-
ropas und mit deren Vertretungsorga-
nen im Interesse eines Informations- 
und Erfahrungsaustausches und zur 
Aufwertung der regionalen Autono-
mien Beziehungen zu pflegen. 

3. Fermo restando quanto disposto 

in termini di programmazione e di indi-

dei fondi messi a disposizione del 
Consiglio. Al personale dirigenziale del 
Consiglio regionale compete la gestio-
ne giuridica ed economica delle risor-
se del Consiglio regionale secondo le 
determinazioni definite ai sensi del 

 

  3. Unbeschadet der in Artikel 5 
enthaltenen Bestimmungen ist der 
Präsident dazu berufen, die dem Re-
gionalrat zur Verfügung gestellten 
Fonds - was deren Planung und Stra-
tegie betrifft - zu verwalten. Den Füh-
rungskräften des Regionalrates steht 
die rechtliche und wirtschaftliche Ver-
waltung der Ressourcen des Regional-
rates entsprechend den im Sinne des 
Absatzes 3 des Artikels 11 erteilten 
Anweisungen zu. 

*vedi APPENDICE 2 - note interpretative 
comma 1 articolo 2 

  *siehe ANLAGE 2 - Auslegung der Geschäfts-
ordnung Absatz 1 Artikel 2 

Art. 3
Vicepresidenti del Consiglio

Art. 3
Vizepräsidenten des Regionalrats

1. I Vicepresidenti coadiuvano il 
Presidente per quanto attiene la dire-

1. Die Vizepräsidenten unterstüt-
zen den Präsidenten bei der Leitung 
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zione dei lavori in aula, sostituendo al-
tresì se necessario i Segretari questori 
nelle loro funzioni. 

der Arbeiten im Sitzungssaal und er-
setzen, falls notwendig, die Präsidial-
sekretäre bei der Erfüllung ihrer Auf-
gaben. 

1-bis. Il Presidente sceglie il Vice-
presidente vicario chiamato a sostituir-
lo in caso di assenza o di impedimen-
to. 

  1-bis. Der Präsident wählt den 
stellvertretenden Vizepräsidenten, der 
ihn im Falle seiner Abwesenheit oder 
Verhinderung vertritt. 

Art. 4 
Segretari questori 

  Art. 4 
Präsidialsekretäre 

1. I Segretari questori sovrintendo-
no alla redazione del processo verbale 
delle sedute pubbliche e redigono 
quello delle sedute riservate, danno 
lettura, se previsto, delle proposte e 
dei documenti, tengono nota delle de-
liberazioni, fanno l'appello nominale, 
accertano il risultato delle votazioni, 
vigilano sulla fedeltà del resoconto 
stenografico e coadiuvano il Presiden-
te per il regolare andamento dei lavori 
del Consiglio. 

  1. Die Präsidialsekretäre überwa-
chen die Abfassung des Protokolls der 
öffentlichen Sitzungen und erstellen 
die Protokolle der nicht öffentlichen 
Sitzungen; sie verlesen sofern vorge-
sehen, die Vorschläge und Dokumen-
te, vermerken die Beschlüsse, besor-
gen den Namensaufruf, stellen das 
Ergebnis der Abstimmungen fest, 
überwachen die getreue Wiedergabe 
des stenographischen Berichtes und 
unterstützen den Präsidenten bei der 
ordnungsgemäßen Abwicklung der 
Arbeiten des Rates. 

2. Essi, inoltre, secondo le disposi-
zioni del Presidente, sovrintendono al 
cerimoniale, alla polizia ed ai servizi 
interni del Consiglio. 

  2. Auf Grund der Anordnungen des 
Präsidenten führen sie außerdem die 
Oberaufsicht über das Zeremoniell, 
den Ordnungsdienst und die Innen-
dienste des Regionalrats. 

Art. 5* 
Ufficio di Presidenza

  Art. 5* 
Beschlüsse des Präsidiums

progetto di bilan
eventuali variazioni e il rendiconto del 
Consiglio.

1. Das Präsidium genehmigt den 
Haushaltsvoranschlag, den Nach-
tragshaushalt, die eventuellen Ände-
rungen und die Rechnungslegung des 
Regionalrates.



REGOLAMENTO INTERNO DEL CONSIGLIO REGIONALE 39 GESCHÄFTSORDNUNG DES REGIONALRATES 

 

2. Provvede con regolamenti alla 
definizione della struttura organizzati-
va ed ai servizi interni del Consiglio e 
delibera altresì in tutte le altre questio-
ni che ad esso siano deferite dal Pre-
sidente. 

  2. Es legt mittels Verordnungen die 
Verwaltungsstruktur und die Innen-
dienste des Regionalrates fest und 
entscheidet überdies in allen anderen 
Angelegenheiten, die ihm vom Präsi-
denten unterbreitet werden. 

3. Approva il processo verbale 
o-

nale al termine della legislatura. 

  3. Es genehmigt am Ende der Le-
gislaturperiode das Protokoll der letz-
ten Sitzung des Regionalrats. 

maggioranza dei presenti; in caso di 
parità di voti è determinante il voto di 
chi presiede. 

  4. Das Präsidium beschließt mit 
Stimmenmehrheit der Anwesenden. 
Bei Stimmengleichheit ist die Stimme 
des Vorsitzenden entscheidend. 

 

*vedi APPENDICE 3 - Deliberazione 

(Disciplinare per lo svolgimento delle sedute 
i-

ca) 

   

*siehe ANLAGE 3 - Präsidiumsbeschluss Nr. 
18 vom 8. April 2020 (Ordnungsbestimmungen 
zur Abhaltung der Sitzungen des Präsidiums 
im telematischen Modus) 

Art. 6 
Bilancio del Consiglio 

  Art. 6 
Regionalratshaushalt 

n-
zioni, il Consiglio regionale dispone di 
un bilancio autonomo e adotta il me-
desimo sistema contabile e gli schemi 
di bilancio e di rendiconto della Regio-
ne, adeguandosi ai princìpi contabili 
generali e applicati allegati al decreto 
legislativo n. 118 del 2011 e successi-
ve modifiche ed integrazioni. Il bilancio 

a-
zioni, nonché il rendiconto del Consi-
glio, esaminati e deliberati in conformi-

p-
provati dal Consiglio regionale in sedu-
ta pubblica.

  1. Für die Wahrnehmung seiner 
Befugnisse verfügt der Regionalrat 
über einen autonomen Haushalt und 
wendet unter Beachtung der allgemei-
nen Buchhaltungs- und Haushalts-
grundsätze, die dem Legislativdekret 
Nr. 118 von 2011 in geltender Fas-
sung beigelegt sind, dieselben Haus-
halts- und Rechnungslegungsvorlagen 
der Region an. Der in Übereinstim-
mung mit Artikel 5 beratene und be-
schlossene Haushaltsvoranschlag, 
Nachtragshaushalt, dessen Änderun-
gen sowie die Rechnungslegung des 
Regionalrates sind in öffentlicher Sit-
zung des Regionalrates zu beraten 


